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Новые требования 
к номерным знакам 

автомобилей
Во Флориде действуют строгие требования к но-
мерным знакам автомобилей. Согласно закону 
штата от 1 октября 2025 года, номер должен быть 
полностью читаемым в любое время: запрещено 
закрывать его рамками, пленками, защитными 
экранами, декоративными элементами или лю-
быми средствами, искажающими буквы, цифры 
или регистрационную наклейку.
Даже прозрачные накладки, затемненные покры-
тия и рамки с надписями считаются нарушением, 
если они мешают визуальному или электронному 
считыванию номера.
Согласно Florida Statute § 320.061, на номерной 
знак запрещено наносить или прикреплять любые 
материалы, ухудшающие его читаемость, види-
мость или электронное считывание. Требование 
распространяется как на сами символы номера, 
так и на регистрационные стикеры.
Нарушение закона рассматривается как проступок 
второй степени и может повлечь штраф до 500 
долларов и наказание в виде лишения свободы 
сроком до 60 дней. Производство или продажа 
устройств, предназначенных для сокрытия номер-
ных знаков, классифицируется как правонаруше-
ние первой степени и предусматривает более се-
рьезные санкции. Если подобные средства 
используются при совершении преступления, об-
винение может быть переквалифицировано в уго-
ловное преступление третьей степени.
Закон был принят с целью повышения безопасно-
сти дорожного движения, а также для облегчения 
работы полиции и автоматических систем считы-
вания номерных знаков при розыске угнанных ав-
томобилей и расследовании дорожно-транспорт-
ных происшествий.

Во Флориде готовят запрет 
на курение марихуаны 
в общественных местах

В Сенате Флориды продвигается законопроект SB 
986, предусматривающий запрет курения и вей-
пинга марихуаны во всех общественных местах. 
Документ уже получил поддержку профильного 
комитета и продолжает законодательное рассмо-
трение.
Под понятие «общественные места» подпадают 
улицы, тротуары, парки, пляжи, рестораны, транс-
портные зоны, государственные здания и другие 
пространства, доступные широкой публике. Закон 
также предлагает запретить курение марихуаны 
даже в специально отведенных зонах аэропортов.
Авторы инициативы подчеркивают, что цель за-
кона — защита общественного здоровья и каче-
ства воздуха, а также создание четких правил по-
ведения в публичных пространствах. Критики, в 
свою очередь, опасаются слишком широкой 
трактовки понятия «общественное место», кото-
рая может затронуть балконы и общие зоны жи-
лых комплексов.
В случае окончательного одобрения закон вступит 
в силу 1 июля 2026 года.

США приостановили выдачу 
иммиграционных виз 
для граждан 75 стран

Государственный департамент США объявил о 
бессрочной приостановке выдачи иммиграцион-
ных виз с 21 января 2026 года гражданам 75 стран 
мира. Это решение является частью новой мигра-
ционной политики администрации и направлено 
на усиление контроля за потенциальными имми-
грантами, которых власти считают более склонны-
ми к получению государственной помощи (так на-
зываемое правило public charge). При этом важно 
отметить: прием заявлений и проведение интер-
вью в консульствах продолжаются в обычном ре-
жиме, однако сами иммиграционные визы по ито-
гам рассмотрения временно не выдаются.
Иммиграционные визы предназначены для въез-
да в США с целью получения статуса постоянного 
жителя — Green Card. К ним относятся семейные 
категории, трудовая иммиграция, а также визы по 
лотерее Diversity Visa.
Список стран, в отношении граждан которых вре-
менно приостановлена выдача иммиграционных 
виз, чрезвычайно широк и охватывает регионы 
Африки, Латинской Америки, Южной и Юго-Вос-
точной Азии, Ближнего Востока, Европы и Кавка-
за. Среди них ряд государств бывшего СССР: Ар-
мения, Беларусь, Грузия, Казахстан, Кыргызстан, 
Молдова, Россия и Узбекистан.
По официальному заявлению Госдепартамента, 
пауза будет действовать бессрочно, то есть до тех 
пор, пока не завершится пересмотр стандартов 
оценки заявителей на предмет потенциальной за-
висимости от государственного обеспечения. Кон-
кретная дата возобновления нормального про-
цесса не обозначена.
При этом неиммиграционные визы продолжают 
оформляться без изменений. По-прежнему выда-
ются туристические и деловые визы B1/B2; сту-
денческие визы F-1; визы программ обмена J-1; 
рабочие визы H-1B, L-1, O-1; визы для членов эки-
пажей, спортсменов и временных специалистов.
Также под текущую приостановку не подпадает виза 
Е-2 (Investor Visa), поскольку она не ведет напрямую 
к получению Green Card и относится к временным 
визам. Консульства продолжают принимать заявле-
ния и выдавать визы E-2 при соблюдении стандарт-
ных требований: гражданство страны, имеющей ин-
вестиционный договор с США; реальное вложение 
средств в действующий бизнес; активное управле-
ние компанией; подтверждение законного проис-
хождения инвестиций.
Таким образом, покупка бизнеса и оформление 
визы инвестора по-прежнему возможны при усло-
вии корректно подготовленного бизнес-проекта и 
документов.
Эксперты подчеркивают, что нынешние ограниче-
ния касаются исключительно иммиграционного 
статуса и не закрывают въезд в США по временным 
визовым категориям. Тем не менее заявителям ре-
комендуется внимательно отслеживать официаль-
ные обновления и консультироваться с лицензиро-
ванными иммиграционными адвокатами.

По материалам: oiss.yale.edu; travel.state.gov; uscis.gov; fl senate.
gov; leg.state.fl .us; fl oridaphoenix.com; baynews9.com; news4jax.
com; local10.com; fox13news.com; wtsp.com; nbcmiami.com; wgcu.
org; marijuanamoment.net; wallethub.com; fl oridarealtors.org; alli-
gator.org; washingtonpost.com; southernliving.com; wikipedia.org
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Международный диалог часто рождается 
не только в официальных кабинетах, но и в 
университетских аудиториях. В ноябре 
2025 года Университет Центральной Фло-
риды (UCF) стал именно такой площадкой, 
где академические интересы, языковая по-
литика и публичная дипломатия перепле-
лись в рамках ежегодной Международной 
недели образования (International 
Education Week). Большим событием стала 
встреча студентов и местной диаспоры с 
руководителем Посольства Республики Бе-
ларусь в США Павлом Адамовичем Шид-
ловским, организованная Программой по 
русскому языку UCF при поддержке Русско-
американского общественного центра Фло-
риды.

Международная неделя образования — это 
общенациональная инициатива в США, при-
званная развивать глобальное мышление и 
межкультурный диалог. Для UCF, одного из 
крупнейших университетов страны, это со-
бытие давно стало важной частью академи-
ческой жизни, отражая его стремление гото-
вить студентов к карьере в 
глобализированном мире. Особую роль в 
этой работе играет факультет современных 
языков и литературы, где изучение языка 
рассматривается как ключ к пониманию це-
лой культуры. 

Межкультурный обмен____________________________________________________

Мост через океан: 
как дипломатия и образование встретились 
в Орландо в Университете Центральной Флориды

Ежегодно Русская программа под руковод-
ством профессора русского языка, доктора фи-
лологических наук Аллы Куровой вносит суще-
ственный вклад в программу Недели, 
организуя встречи с яркими представителями 
русскоязычного мира. Эти события — не про-
сто лекции, а живой диалог, позволяющий сту-
дентам выйти за рамки учебников и увидеть 
современные политические и культурные про-
цессы через призму личного опыта и эксперт-
ного мнения. В 2025 году этот диалог вышел на 
новый официально-дипломатический уровень.

Приглашение руководителя посольства Бела-
руси стало знаковым событием. Господин 
Шидловский провел сессии для более чем 
шестидесяти студентов разных специально-
стей, интересующихся изучением русского 
языка. В формате открытой дискуссии подни-
мались вопросы культурной дипломатии, 
роли многоязычия в современном мире и 
специфики белорусской государственности, 
где мирно сосуществуют два языка — бело-
русский и русский. Эта встреча наглядно по-
казала, как языковые компетенции становят-
ся инструментом для прямого, 
неопосредованного общения с миром.

Отдельным и не менее важным аспектом ви-
зита стала встреча с  белорусско- и русскоя-
зычными соотечественниками в Орландо. 

В формате круглого стола обсуждались прак-
тические вопросы: консульские услуги, пра-
вовая поддержка и, что особенно значимо, 
возможность получения образования в вузах 
Беларуси для представителей диаспоры. 

Визит Павла Шидловского в UCF — это при-
мер успешного и эффективного сотрудниче-
ства между академическими институтами, 
общественными организациями диаспоры и 
дипломатическими миссиями. Прошедшая 
встреча стала не просто культурным событи-
ем, а многоуровневой инвестицией в буду-
щее международных отношений, основан-
ных на взаимопонимании и прямом 
контакте.

Алла Курова
Фото предоставлены автором
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Бизнес_________________________________________________________________
RUSSIAN-SPEAKING AMERICAN CHAMBER OF SOUTH FLORIDA (RAC) 

“Personal relationships are still the number one reason why people do 
business together,” and on this extraordinary evening, RAC South Florida 
brought that philosophy to life in the most dazzling way possible.
The RAC Diamonds & Caviar Holiday Business Mixer, hosted at the stun-
ning Diamonds Direct showroom in Aventura, was nothing short of sen-
saƟ onal. From the moment guests arrived, it was clear this would be a 
night everyone would be talking about for a long Ɵ me.
Sparkling diamonds set the tone as South Florida’s business elite mingled 
amid sleek suits, classic tuxedos, and glamorous, shimmering gowns, 
creaƟ ng an atmosphere of pure holiday elegance and luxury.
Hosted by Diamonds Direct, and in partnership with Svet Florida and Tsar 
Varvatsi Caviar, the evening delivered an unforgeƩ able blend of sophisƟ -
caƟ on, celebraƟ on, and meaningful connecƟ ons. Guests indulged in dec-
adent caviar tasƟ ngs, scrumpƟ ous pasta and gourmet hors d’oeuvres, 
and a fl owing champagne tower that added an extra touch of magic to 
the night. Fine jewelry gleamed from every corner, music set the perfect 
ambiance, and the energy in the room was simply electric.
Adding to the excitement were luxury raffl  e prizes, including a breathtak-
ing pair of diamond earrings, which had guests eagerly anƟ cipaƟ ng every 
drawing. Laughter, conversaƟ on, and celebraƟ on fi lled the showroom as 
RAC members, friends, and guests connected, reconnected, and celebrat-
ed the season in true style.
A special thank you to our excepƟ onal host, Diamonds Direct, for open-
ing the doors of their breathtaking Aventura showroom and seƫ  ng the 
stage for such an unforgeƩ able holiday celebraƟ on. With the holiday sea-
son in full swing, this is truly the perfect Ɵ me to stop by their showroom 
and explore their stunning fi ne jewelry and diamond collecƟ ons — along 
with incredible seasonal promoƟ ons. Be sure to menƟ on RAC South Flor-
ida when you visit to enjoy exclusive holiday savings and special off ers.
We also extend our appreciaƟ on to Tsar Varvatsi Caviar, whose premium 
caviar elevated the evening and reminded us that the holiday table isn’t 
complete without something truly luxurious. Finally, a hearƞ elt thank you 
to Svet Florida, our event partner and trusted media partner; a full-ser-
vice mulƟ media markeƟ ng agency. Their conƟ nued support helps to am-
ply our voice.
We would also like to extend our sincere graƟ tude to our talented pho-
tographer, whose stunning images captured every sparkle, smile, and un-
forgeƩ able moment of this sensaƟ onal night. Thank you Igor Heifetz! We 
highly recommend him for all your photography needs, hƩ ps://igorheif-
etz.com.
From sparkling diamonds and fi ne jewelry to champagne, caviar, fash-
ion, music, and holiday magic, this was truly a night to remember; one 
that will be talked about long aŌ er the last glass was raised.
If you haven’t aƩ ended an RAC South Florida event yet, you are missing 
out. RAC Business Mixers are where meaningful relaƟ onships are formed, 
powerful referral networks grow, and the business community comes to-
gether in style. 

Become a Member of RAC South Florida. Experience it for yourself!
As we conƟ nue to build a stronger and more connected business commu-
nity, we invite you to become part of the RAC family. Membership off ers 
access to premier networking opportuniƟ es, increased visibility, mem-
bers-only events, and a dynamic plaƞ orm designed to help businesses 
grow and thrive. Memberships start at only $275 for the enƟ re year!
Visit www.racsouthfl orida.com to learn more, get listed in our business 
directory, and join a community built on collaboraƟ on and success.
Let’s conƟ nue creaƟ ng opportuniƟ es, strengthening connecƟ ons, and cel-
ebraƟ ng South Florida’s vibrant professional community together.

SPONSORS
A very special thank you to the general sponsors of Russian American 
Chamber of South Florida. It's because of our general sponsors' support 
and dedicaƟ on that we are able to do so much in the community. 

A night to remember: 
RAC Diamonds & Caviar Holiday Business Mixer

Thank you: 
• Lexus of North Miami • A&D Mortgage 
• Law Offi  ces of Steven S. Farbman • Coff ey Burlington 
• Sunshine State Academy • Imperial Fund 
• Lexus of Pembroke Pines • AtlanƟ c VIP Realty 
• Vi of Aventura • Davie Academy 
• Memorial Healthcare System 
• Joe DiMaggio Children’s Hospital

Alla Rios
Photo сredit: Igor Heifetz
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Персона________________________________________________________________Персона________________________________________________________________

Несколько лет назад на страницах Florida & 
Us мы впервые представили читателям Аль-
бину Ялалову — основателя и руководителя 
компании I Love Accounting, женщину, чье 
имя сегодня ассоциируется с точностью, 
стратегией и доверием в мире американ-
ских финансов и налогообложения. Перее-
хав в США с семьей в январе 2020 года, она 
за короткое время не только вошла в одну из 
самых строго регулируемых профессий, но и 
выстроила устойчивый и востребованный 
бизнес в сфере налогов и бухгалтерского со-
провождения.

Уже к концу 2020 года Альбина стала лицен-
зированным IRS Enrolled Agent (EA) и 
Certified Acceptance Agent (CAA), успешно 
пройдя многоэтапные федеральные экзаме-
ны. За ее плечами более 25 лет междуна-
родного профессионального опыта, аккре-
дитованного по стандартам GAAP и МСФО 
(IFRS), и репутация эксперта, которому дове-
ряют частные клиенты и бизнесы по всей 
стране.
В преддверии нового налогового сезона мы 
снова встречаемся с Альбиной Ялаловой, 
чтобы поговорить о том, что меняется в си-
стеме налогообложения США и как предпри-
нимателям и семьям избежать дорогостоя-
щих ошибок.

Альбина, для начала хочу поинтересовать-
ся, как растет и развивается Ваша компа-
ния?

— Мы не стоим на месте. С момента нашего 
предыдущего интервью команда выросла: 
сегодня это 11 сотрудников в офисе и 7 спе-
циалистов, работающих удаленно. Мы со-
провождаем клиентов круглый год, а не 
только в налоговый сезон, поэтому рост для 
нас — это не гонка за количеством, а вопрос 
качества и ответственности. Мы стараемся 
отвечать и помогать всем, никому не отказы-
ваем и с увеличением объема работы наби-
раем и обучаем новых сотрудников.
 
Как руководитель, я выстраиваю работу на 
принципе профессиональной культуры и по-
стоянного обучения, считая, что качество на-

логовой работы напрямую зависит от культу-
ры внутри моей команды. Я убеждена, что 
сильная компания начинается не с регламен-
тов, а с уважения — к клиенту, к профессии и 
друг к другу.

У нас четкое разделение ролей: одни сотруд-
ники собирают документы и поддерживают 
связь с клиентами, другие занимаются бух-
галтерским сопровождением компаний как в 
офисе, так и удаленно, третьи ведут расчёт 
заработной платы и отчетность по ней. Отдел 
налогообложения занимается только подго-
товкой налоговых деклараций и взаимодей-
ствует с IRS (налоговые декларации готовят 
только сотрудники в офисе), и я лично прове-
ряю декларации на финальном этапе перед 
отправкой в IRS или штат. 
Для меня важно, чтобы каждый сотрудник 
чувствовал не просто ответственность за 
цифры, а участие в судьбе клиента — потому 
что за каждой декларацией стоит чей-то биз-
нес, чья-то семья и чьи-то планы на будущее, 
то есть человек с его планами, страхами и на-
деждами.

Подготовка клиентов к подаче деклараций 
начинается уже осенью. Это дает нам запас в 
несколько месяцев для оптимизации налого-
облагаемой базы. Например, при подготовке 
налогов человека, находящегося в США по 
бизнес-визе, по итогам года важно иметь 
определенные показатели. Если сделать 
предварительный анализ в сентябре, то в за-
пасе будет еще 4 месяца до конца года для 
регулирования налогооблагаемой базы.

АЛЬБИНА ЯЛАЛОВА: АЛЬБИНА ЯЛАЛОВА: 
Моя миссия — финансовое Моя миссия — финансовое 
благополучие клиентов!благополучие клиентов!
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Именно поэтому важно доверить свои на-
логи заинтересованным в Вашем успехе 
профессионалам.

— При открытии собственного бизнеса лучше 
сразу найти бухгалтера, который будет отсле-
живать финансовые потоки вашей компании, 
анализировать состояние бизнеса изнутри, по-
могать планировать деятельность во избежа-
ние ошибок и проинформирует об изменениях 
в правилах и законах. Мы помогаем клиенту 
ориентироваться в системе, которая сложна 
даже для тех, кто живет здесь много лет.

Тут я с Вами абсолютно согласна. Меняю-
щиеся налоговые законы и стандарты от-
четности требуют постоянного обновле-
ния знаний. Практически невозможно 
ориентироваться в этом самостоятель-
но. На какие изменения 2025 года Вы бы по-
советовали обратить особое внимание?

— Изменений много — и вот лишь некото-
рые из них. 
Сумма чаевых и сверхурочных, не облагаемых 
налогами, на одного человека увеличилась до 
$ 25 000 для работающих на W2. Сумма стан-
дартных не облагаемых подоходным налогом 
вычетов поднялась до $ 15 750 на одного и до 
$ 31 500 на семью. Кроме того, для пенсионе-
ров старше 65 лет сумма этих вычетов еще и 
дополнительно выросла на $ 6000.

Увеличился SALT-вычет для штатных местных 
налогов (это постатейные, а не стандартные 
вычеты). Вычет налогов штата и местных на-
логов в itemized deduction был $ 10 000, стал 
$ 40 000. В штатах, где высокий налог на иму-
щество, недвижимость, это значительный бо-
нус для тех, кто владеет, например, больши-
ми домами. Налог с продаж sales tax тоже 
может учитываться в SALT. 

К вычетам теперь можно отнести также про-
центы по займу, уплаченные при покупке ав-
томобиля в период с 2025 по 2028 год. Child 
tax credit тоже увеличился для детей младше 
17 лет в соответствии с законом One Big 
Beautiful Bill Act. 

Я не представляю, как можно справиться с 
таким объемом нововведений. 

— 20 лет бухгалтерской практики в РФ меня 
неплохо подготовили. Я считаю, что американ-
ская система в этом плане более предсказуема 
и структурирована. В России изменения пада-
ют как снег на голову аккурат под бой курантов 
на Новый год и начинают действовать уже зав-
тра — резко и спонтанно. Здесь обо всем 
предупреждают заранее, IRS всегда присылает 
подробные разъяснения, можно им позво-
нить, если есть сомнения. Плюс все 3 дня еже-
годного налогового форума IRS в августе в Ор-
ландо были целиком посвящены грядущим 
изменениям. Это то регулярное мероприятие, 
которое обязательно для повышения квалифи-
кации и поддержания статуса Enrolled Agent.

А что-то во взаимодействии с IRS измени-
лось?

— IRS заметно уходит в цифровой формат. 
Все больше процессов переводится в он-
лайн: личные кабинеты налогоплательщи-
ков, электронные уведомления, безналич-
ные способы оплаты.

Сегодня налог можно оплатить через IRS 
Direct Pay или систему EFTPS, проверить за-
долженность и получить уведомления в он-
лайн-аккаунте.

При этом автоматизированные проверки ста-
ли внимательнее. Если в декларации есть не-
точности или расхождения, система может 
запросить дополнительные пояснения или 
задержать обработку.

Для клиента это означает простую вещь: с 
одной стороны, стало удобнее и быстрее, с 
другой — важнее, чем когда-либо, быть акку-
ратным в деталях. Поэтому наша задача — 
не просто подать декларацию, а сопрово-
ждать человека на всем пути общения с IRS, 
чтобы вместо стресса у него было ощущение 
контроля и уверенности.

Мне всегда понятней, когда действие пра-
вил объясняется на практических приме-

рах. Есть ли ситуации, с которыми Ваши 
клиенты сталкиваются совершенно нео-
жиданно? 

— Один из ярких примеров — так называе-
мая bonus depreciation. Бизнесу разрешается 
списывать значительную часть стоимости 
оборудования и транспорта сразу после по-
купки.

Для многих траковых компаний это выглядит 
как идеальное решение: купили новый трак 
условно за $ 150 000 — списали большую 
часть стоимости в первый же год и суще-
ственно снизили налоговую нагрузку. В пер-
вый сезон это действительно дает ощутимую 
финансовую передышку.

Но через два-три года, когда техника изнаши-
вается и трак продают, начинается то, о чем 
часто не предупреждают. Ранее списанная 
стоимость влияет на налог при продаже: 
даже если трак ушел, например, за $ 60 000, 
налог может рассчитываться так, как будто 
вы вернули на доход часть той суммы, кото-
рую уже списали через амортизацию. Для 
компании это становится неожиданным и бо-
лезненным сюрпризом — вместо прибыли 
появляется дополнительный налог.

Мы видели немало ситуаций, когда именно 
траковые компании, активно использовав-
шие bonus depreciation в 2020–2022 годах, 
столкнулись с повышенными налогами при 
массовой продаже техники в 2024–2025 го-
дах.

Поэтому иногда разумнее не брать всю выго-
ду сразу, а амортизировать транспорт посте-
пенно — в течение нескольких лет. Это дает 
более стабильную налоговую картину и за-
щищает бизнес от резких скачков обяза-
тельств в будущем. Здесь особенно важен 
диалог с бухгалтером, который смотрит не 
только на текущий год, но и на весь жизнен-
ный цикл актива и бизнеса в целом.

А какие ситуации в работе с клиентами 
Вы бы назвали сложными?

— Достаточно сложно быть посредником 
между клиентом и IRS в работе по возврату 
штрафов, если клиент не раскрывается перед 
тобой полностью. Иногда государственные 
органы допускают ошибки, а иногда клиенты 
убеждены, что правильно указали доходы, и 
где-то «забывают» про еще $ 100 000 дохо-
дов, упавших на их счет, а ты пытаешься от-
бить ошибочно начисленное, когда выясня-
ется, что клиент не все рассказал…

В таких ситуациях мы стараемся действовать 
максимально корректно и профессионально. 
Бывают случаи, когда удается добиться отме-
ны штрафов — например, при первом нару-
шении или при наличии уважительной при-
чины просрочки.

ПОЧЕМУ ВЫБИРАЮТ 
I LOVE ACCOUNTING LLC: 

● Более 25 лет опыта 
профессионального бухгалтера 
● Лицензированные IRS Enrolled 
A–gents (EA)
● CerƟ fi ed Acceptance Agents (CAA)
● Клиенты во всех штатах США
● B2B- и B2C-сопровождение
● Налоговое представительство 
перед IRS
● Образовательная ассоциация 
ILA–TAXA PA

КОМУ ОСОБЕННО ПОДХОДИТ 
I LOVE ACCOUNTING LLC:

● владельцам бизнеса, 
работающего в одном или 
нескольких штатах США;
● иностранным собственникам 
компаний и инвесторам в США;
●  иммигрантам и резидентам 
с зарубежными активами 
и источниками дохода;
● девелоперам и 
предпринимателям в сфере 
недвижимости;
● профессионалам и частным 
лицам, ценящим налоговую 
стратегию, точность учета и 
финансовую уверенность.
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Какие ошибки клиенты совершают чаще 
всего?

— Очень распространенная проблема — не-
понимание обязанностей по зарубежным ак-
тивам и доходам. Если человек становится 
налоговым резидентом США, он обязан ука-
зывать доходы не только внутри страны, но и 
за ее пределами: доли в бизнесе, счета, 
аренду недвижимости, инвестиции.

Многие приезжают в США не «с чистого ли-
ста». Особенно в первые годы переезда 
шлейф прошлой жизни тянется за каждым из 
нас: остаются доли в компаниях, незакрытые 
предпринимательские проекты, банковские 
счета или недвижимость, сдаваемая в арен-
ду за рубежом. Все это создает налоговые 
обязательства, которые должны быть отра-
жены в декларации резидента США. Игнори-
рование этих требований может привести к 
штрафам, исчисляемым десятками тысяч 
долларов.

Еще одна зона риска — иностранные вла-
дельцы компаний в США. Например, если не-
резидент владеет американской компанией, 
для него существуют специальные формы от-
четности. Об этом не всегда предупреждают 
онлайн-платформы, открывающие новые 
компании, или непрофильные консультанты. 

В практике мы сталкиваемся с ситуациями, ког-
да бизнес получает штрафы в десятки тысяч 
долларов просто из-за того, что человек не 
знал о существовании обязательной формы. 

Недавно к нам обратился предприниматель, 
чей бизнес получил уведомление о штрафах 
на сумму ровно $ 50 000 (по $ 25 000 за каж-
дый год неподачи формы 5472), так как он 
даже не подозревал о существовании этой 
формы отчетности. После анализа и офици-
ального взаимодействия с IRS нам удалось 
отменить эти штрафы клиента полностью, 
первый год — сразу, а второй — с приложе-
нием усилий во взаимодействии с IRS.

А при долге перед IRS в $ 50 000 и больше че-
ловек может оказаться в очень плачевной си-
туации серьезных ограничений, включая от-
каз в выдаче или аннулирование паспорта 
США при крупной налоговой задолженности. 
Это воспринимается крайне серьезно и мо-
жет повлечь существенные последствия. 
Представляете, что происходит с человеком, 
который открыл компанию, будучи в другой 
стране, потом приехал сюда и обнаружил за 
собой такие долги? Эти ситуации в работе я 
считаю самыми сложными.

Не стоит также забывать про иностранцев, 
которые покупают в США недвижимость, что-
бы жить в ней или сдавать в аренду. Они 
тоже должны платить налог на доход в этой 
стране, как и от продажи этой недвижимости 
в будущем (налог FIRPTA) — 15 % от чистой 

прибыли с суммы продажи. Потом можно 
подать заявление на возмещение этой сум-
мы, но возврат займет немало времени.

Именно поэтому наша работа строится на 
профилактике: мы выстраиваем систему от-
четности так, чтобы клиент никогда не оказы-
вался в подобных ситуациях. Лучше предупре-
дить клиента о риске заранее, чем помогать 
решать проблему постфактум. Поэтому мож-
но сказать, что люди приходят к нам не только 
за услугами, но и за спокойствием — за ощу-
щением, что рядом есть профессионал, кото-
рый возьмет ситуацию под контроль и прове-
дет их через нее шаг за шагом.

Столько всяких нюансов, хочется выдо-
хнуть… Понимаешь, насколько важен про-
фессионализм бухгалтеров. Кстати, из на-
шей прошлой беседы я помню про Ваш 
проект образовательной программы для 
бухгалтеров. 

— Передо мной, как перед руководителем, 
стоит важная задача — качественная профес-
сиональная подготовка текущих и новых ка-
дров. Но я хочу, чтобы знания не оставались 
внутри одной компании. Мы создали неком-
мерческую ассоциацию ILA–TAXA PA (I Love 
Accounting — Tax and Accounting 
Professionals Association) и проводим обра-
зовательные семинары для предпринимате-
лей и бухгалтеров в разных штатах. Правда, 
не так просто совмещать образовательный 
проект с практической работой. 

Мы уже ездим по разным штатам с образо-
вательными семинарами от имени ассоциа-
ции. Недавно мы преподавали в Висконсине, 
Иллинойсе — нас там очень хорошо приня-
ли, и отзывы были очень положительными. 
И это дает понимание нам, что мы делаем 
нужное дело как для предпринимателей, так 
и для бухгалтеров.

Я хочу, чтобы предприниматели и бухгалтеры 
по всей стране чувствовали себя увереннее в 
налоговой и финансовой системе Америки, 
которая часто кажется сложной и недоступ-
ной для понимания, но на самом деле долж-

Ваш бухгалтер в США 
находится на расстоянии
всего лишь одного звонка!

(407) 473-1323
(407) 473-3704
1445 Dolgner Place, Suite 25, 

Sanford, FL 32771
РАБОТАЕМ СО ВСЕМИ 

ШТАТАМИ США
iloveaccounting.us

на служить людям. И я каждому хочу помочь 
разобраться в ней.

Каковы Ваши ближайшие планы на будущее?

— Сейчас идет налоговый сезон, а когда се-
мья рядом — значит, есть силы и опора. А в 
целом у компании очень амбициозные планы 
на будущее, включая формирование нацио-
нальной сети офисов и образовательных цен-
тров, которые сделают профессиональную на-
логовую и финансовую поддержку доступной 
для предпринимателей по всей стране. 

Потому что в конечном счете за любыми от-
четами и формами стоят простые человече-
ские вещи: дом, в котором хочется чувство-
вать себя в безопасности, бизнес, которым 
можно гордиться, и семья, ради которой все 
это строится.

Я всегда говорю клиентам: налоги — это не 
про цифры. Это про свободу бизнеса, спокой-
ствие семьи и уверенность в завтрашнем дне.

Именно в этом я вижу суть миссии I Love 
Accounting LLC и ILA–TAXA PA — ФИНАНСО-
ВОЕ БЛАГОПОЛУЧИЕ КЛИЕНТОВ!

Sevilen Gassner
Фото Evgeniia Airapetian
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Искусство__________________________________________________________________

Выставка вновь подтвердила статус одного 
из самых влиятельных культурных событий 
мира. Art Basel традиционно стартовал с 
вернисажа — закрытого превью для коллек-
ционеров, кураторов и галеристов. Менед-
жер Art Basel по билетным программам 
Фефе из Швейцарии отметил, что именно 
этот вечер стал для него самым ярким впе-
чатлением:
«Vernissage — это момент, когда ярмарка 
ощущается особенно живой. Здесь форми-
руется тон всей недели, принимаются 
первые решения и рождаются будущие 
хиты сезона».
Нынешней зимой основное внимание кол-
лекционеров было сосредоточено на рабо-
тах blue-chip-художников: Герхарда Рихтера, 
Марка Ротко, Сая Твомбли и Пабло Пикассо. 
Рынок устойчиво интересуется искусством 
музейного уровня даже в условиях глобаль-
ной нестабильности.
Одним из самых поэтичных и обсуждаемых 
public-art-проектов стала инсталляция 
Library of Us художницы Es Devlin на Faena 
Beach. Огромная вращающаяся библиотека 
с 2500 книгами, размещенная прямо на пе-

Art Basel Miami Beach 2025: 
искусство, звезды 

и новая культурная реальность

ске у воды, превратила пляж в пространство 
коллективного чтения и диалога. После за-
вершения Art Week все книги были переда-
ны в публичные библиотеки Майами.
Полной противоположностью по настрое-
нию стала провокационная работа Beeple — 
Regular Animals: роботы-собаки с гиперреа-
листичными головами знаменитостей, 
включая Илона Маска и других икон техно-
логической эпохи. Инсталляция стала ярким 
комментарием о влиянии технологий, ме-
диа и культов личности на современное об-
щество.
И в этом уникальность Art Basel — в способ-
ности остро отражать запрос эпохи: поиск 
идентичности, баланс между технологиями 
и человечностью, переосмысление границ 
реального и цифрового. Инсталляции, пер-
формансы и мультимедийные проекты все 
чаще выходят за рамки традиционного ис-
кусства, превращаясь в иммерсивные миры, 
где зритель становится соавтором.
Digital art, AI-проекты и NFT вышли на новый 
уровень активности, присутствуя как полно-
ценный художественный язык, а не в качестве 
тренда. Художники исследуют искусственный 
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интеллект не как угрозу, но как зеркало чело-
веческого сознания, поднимая вопросы автор-
ства, этики и будущего креатива.
Художник и галерист из Нью-Йорка Орика 
Рина, представивший свои работы на Art 
Basel, смело заявил, что нью-йоркские ху-
дожники сегодня задают тренд.
Художница Татьяна Денисова представляла 
свои работы и собственную галерею. Карти-
на под названием «Игра начинается» была 
выставлена на дисплей в резиденции пре-
зидента Трампа.
«Я написала эту работу в 2014 году — еще 
до того, как Дональд Трамп был избран 

ТОЛЬКО ЦИФРЫ

Art Basel Miami Beach 2025 посе-
тили около 79 000 человек, а в 
экспозиции приняли участие 
около 277 галерей из 33 стран. 
Были представлены работы более 
4 тысяч художников (от музейных 
мастеров до новых имен, за 
которыми уже охотятся коллекци-
онеры). Art Basel традиционно не 
раскрывает точные суммы 
сделок, но по оценкам арт-медиа 
крупнейшие продажи этого года 
достигали $ 30–40 млн. 

президентом. Именно потому, что я пред-
сказала его роль, картина позже обрела 
популярность. За столом — Дональд 
Трамп, Владимир Путин, Си Цзиньпин, Ан-
жела Меркель и пятый игрок. Он скрыт 
под двумя масками. Это следующии ход. 
Тот, чье имя мир еще не знает», — расска-
зывает Татьяна. 
Art Basel Miami Beach — мощный культур-
ный магнит. В 2025 году на ярмарке и собы-
тиях Art Week были замечены Rihanna и 
A$AP Rocky, 50 Cent, Kesha, Diplo, Khalid, 
Leon Bridges, Evan Ross, а также представите-
ли модной индустрии — Kate Bosworth, 
Paloma Elsesser, Alexandra Daddario и леген-
дарный fashion-фотограф Ellen von Unwerth.
Музыка, закрытые ужины, бренд-ивенты и 
VIP-вечеринки вновь превратили Майами в 
эпицентр глобальной креативной сцены.
Art Basel Miami Beach 2025 показал, что совре-
менное искусство сегодня — это не только 
про объекты и цены, но и про опыт, диалог и 
культурное влияние. Здесь рождаются трен-
ды, формируются новые имена и встречаются 
миры — от коллекционеров и художников до 
технологических визионеров и поп-икон.

Дана Диллон
Фото предоставлены автором
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Культура________________________________________________________________

The Debutante Ball Orlando — это культурный 
жест, особое послание в социум и один из са-
мых почитаемых благотворительных балов 
Флориды. В этом году его масштаб вышел на 
новый уровень: мероприятие стало частью 
National Gala of Art and Dance, объединяя во-
круг себя танцоров, артистов, меценатов и 
всех, кто верит в силу искусства.

Vita Foundation был создан Романом и Гуль-
нарой Чагай, людьми, которые знают на соб-
ственном опыте, что танец способен менять 
жизнь и судьбу. «Это не просто форма ис-
кусства — это инструмент исцеления, об-
щения, роста и внутренней свободы», — го-
ворит основатель фонда Roman Chagay.

Фонд стремится сделать бальный танец до-
ступным каждому, особенно тем, у кого воз-
можностей меньше всего. Через программы 
спонсорства, партнерские проекты и работу с 
локальными общинами организация предо-
ставляет шанс прикоснуться к миру танца лю-
дям с самыми разными социальными и физи-
ческими возможностями.

Польза бального танца многогранна: он укре-
пляет тело, развивает гибкость, улучшает па-
мять, снижает уровень стресса и заряжает 
энергией. Он учит доверять партнеру, помо-

гает раскрывать эмоции и повышает уверен-
ность в себе. Но главное — танец объединяет. 
Он создает пространство, где каждый чувству-
ет себя частью чего-то большего.

Особая гордость фонда — программы для 
людей с wheelchair, Kids special needs и дебю-
тантов. Адаптивные уроки, профессиональ-
ная поддержка и эмоционально теплая ат-
мосфера превращают танец в путь к новым 
возможностям и новой вере в себя. Здесь не 
просто учат танцевать, здесь дарят шанс по-
чувствовать свободу и радость движения.

Миссия Vita Foundation выходит далеко за 
рамки уроков. Это сообщество, где важен 
каждый человек и каждая история. Это фило-
софия, в которой танец становится мостом к 
здоровью, уверенности, единству.

В Four Seasons Orlando 30 мая этого года Vita 
Foundation проводит II благотворительный 
вечер National Gala of Arts & Dance. Выросшая 
из разового мероприятия в устойчивое дви-
жение Gala объединяет танцоров, артистов, 
меценатов и всех, кто верит в преобразую-
щую силу искусства.

В программе благотворительного вечера — 
изысканный ужин с участием оркестра и 

Debutante Ball Orlando 
от Vita Foundation: 

когда красота, культура и миссия 
звучат в одном ритме

оперных исполнителей, выступления чемпио-
нов (American Smooth, American Rhythm и 
Theatre Arts), церемония открытия и вальс де-
бютантов, большой вечер социальных тан-
цев. В их числе и инклюзивные номера с уча-
стием танцоров-колясочников и детей с 
особыми потребностями.

Инклюзия — ключевая ценность вечера: сце-
на открыта каждому, а мерилом становится 
уровень исполнения, а не ограничения.

В рамках Gala состоится церемония National 
Ballroom Awards — вручение наград лучшим 
танцевальным парам Америки за их достиже-
ния в области бального танца. Премия отме-
чает профессиональные успехи, вклад в раз-
витие индустрии и культурное влияние.

Собранные средства направляются в про-
граммы Vita Foundation (501(c)(3)), поддер-
живающие людей с особыми потребностя-
ми, wheelchair и special needs, Debutants 
foundation programs. Здесь эстетика работа-
ет на конкретный результат: зритель получа-
ет искусство, сообщество — новые возмож-
ности.

Мирослава Фоллбек
Фото предоставлены организаторами
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Здоровье___________________________________

Cardiovascular disease remains the leading 
cause of death in both the United States and 
Europe. Yet while the diagnosis is the same, the 
path aŌ er a heart aƩ ack oŌ en unfolds very dif-
ferently.

In the U.S., paƟ ents receive some of the most 
advanced acute cardiac care in the world. Emer-
gency response is fast, technology is cuƫ  ng-
edge, and lives are frequently saved within 
hours. But just days aŌ er discharge, structure 
disappears. PaƟ ents are sent home with medi-
caƟ ons and brief instrucƟ ons — and liƩ le ongo-
ing guidance. As a result, nearly one in fi ve 
Americans is readmiƩ ed within 30 days aŌ er 
stent placement.

In many European countries, recovery begins 
automaƟ cally. Cardiac rehabilitaƟ on is built into 
the treatment pathway, seamlessly conƟ nuing 
aŌ er hospital discharge. PaƟ ents are not leŌ  to 
navigate insurance, logisƟ cs, or referrals alone. 
Recovery is considered a second phase of treat-
ment, not an opƟ onal add-on.

From the same heart aƩ ack, two very diff erent 
trajectories can emerge: one toward recur-
rence, and one toward recovery.

The contrast becomes especially visible in how 
care teams funcƟ on. In the United States, cardi-
ology follow-up visits oŌ en last no more than 
10–12 minutes. Within that Ɵ me, physicians 
must review symptoms, interpret tests, meet in-
surance requirements, and complete extensive 
documentaƟ on. There is rarely space for educa-
Ɵ on, emoƟ onal support, lifestyle counseling, or 
long-term behavior change — the very factors 
that reduce future risk.

European systems rely on mulƟ disciplinary care. 
Alongside cardiologists, paƟ ents work with nurs-
es, physiotherapists, dieƟ Ɵ ans, psychologists, 

and rehabilitaƟ on specialists. One pro-
fessional monitors symptoms and blood 
pressure, another addresses anxiety, an-
other guides safe physical acƟ vity and 
daily rouƟ nes. This integrated approach 
strengthens recovery and signifi cantly 
lowers the chance of a second cardiac 
event.

Procedural staƟ sƟ cs refl ect this diff er-
ence. In the U.S., stents are placed two 
to three Ɵ mes more oŌ en than in many Europe-
an countries. While many intervenƟ ons are life-
saving, research shows that some repeat proce-
dures could be avoided through structured 
follow-up and aggressive risk-factor manage-
ment. Financial incenƟ ves favor intervenƟ ons, 
not months of guided recovery — leading to ex-
cellent acute outcomes but poor conƟ nuity.

Cardiac rehabilitaƟ on technically exists in the 
United States, yet only 20–30% of eligible pa-
Ɵ ents ever enroll. In parts of Europe, parƟ cipa-
Ɵ on exceeds 70%. Over the past decades, hun-
dreds of U.S. rehabilitaƟ on centers have closed, 
largely due to inadequate insurance reimburse-
ment that fails to cover operaƟ onal costs.

Can America adopt the strengths of the Europe-
an model without losing its technological advan-
tages? In many ways — yes. But recovery cannot 
rely on fragmented programs alone. It requires 
structure, trained professionals, and conƟ nuity.

This is where Heart Recovery Coaches emerge. 
These are not wellness moƟ vators, but special-
ists trained in cardiac physiology, risk manage-
ment, behavioral psychology, and post-event 
adaptaƟ on. They support paƟ ents precisely 
where the medical system steps back — during 
the fragile transiƟ on from hospital to everyday 
life. They help transform medical advice into 
daily habits, recognize early warning signs, man-

age fear and anxiety, and support long-term ad-
herence.

Heart Recovery Coaches may represent the 
missing bridge between high-tech acute care 
and lasƟ ng health.

Yet access remains a challenge. Distance, trans-
portaƟ on barriers, rigid work schedules, and 
lack of paid leave make tradiƟ onal in-person re-
habilitaƟ on unrealisƟ c for millions of Ameri-
cans. This has fueled rapid growth in online and 
hybrid recovery programs.

While the wellness-coaching market is expand-
ing quickly, most programs are not designed for 
cardiac paƟ ents. Hundreds of thousands turn to 
general wellness soluƟ ons simply because no 
clinically focused alternaƟ ve exists.

The demand for structured, evidence-based 
heart recovery is growing faster than the well-
ness industry itself. These programs do not re-
place medicine — they extend it exactly where 
hospital care ends.
The central quesƟ on remains: can the United 
States reduce deaths from its number-one killer 
if recovery remains opƟ onal?
European experience suggests a clear answer. 
Saving a life is only the fi rst step. Recovery is not 
an extra service — it is the treatment.

Liudmyla Sysa

Sources
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The Crisis No 
One Talks About: 
Why U.S. Heart Patients Are 
Left Alone After Discharge
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Персона________________________________________________________________

Вам, конечно, знакомо выражение «широко 
известен в узких кругах». За такой  
формулировкой  часто стоят имена и лица 
создателей  видеоклипов, популярных ток-
шоу большинства телеканалов, документаль-
ных фильмов и другого контента, которым 
наполнена наша жизнь. Зачастую мы ничего 
не знаем о людях, всегда незримо присут-
ствующих в кадре и, собственно, решающих, 
какой  видеоряд мы будем наблюдать на 
экране. Сегодняшний  наш гость — именно 
такой  человек. Знакомьтесь: Олег Мамедов. 

Олег, твой  творческий  путь начался за-
долго до твоего приезда в Америку? 
— Да, я приехал сюда только в 2022 году. А с 
самого рождения в 1974-м жил в городе На-
вои в Узбекистане. Моя мама (родом из 
Алтай ского края) приехала туда после учебы 
по распределению, а отец (он военный ) — по 
долгу службы. 
Я прожил в Навои до 33 лет, и, сколько себя 
помню, съемки были моим единственным 
хобби и увлечением. 
В детстве и в школьные годы я посещал все-
возможные кино- и фотокружки, в 19 я уже 
работал корреспондентом на местном теле-
видении, а через 2 года решил встать по дру-
гую сторону объектива. Работа за кадром 
оказалась для меня более привлекательной . 
Потом я решил перебраться в Россию. Пожив 
какое-то время в Самаре, я вернулся в Навои, 
собрал документы и уехал к двоюродному 
брату на Край ний  Север. 

Из теплого Узбекистана практически в 
вечную мерзлоту? 
— Работа в условиях Край него Севера долж-
на была помочь мне быстрее получить вид 
на жительство. В ходе ожидания документов 
мне пришлось устроиться работать грузчи-
ком. Но и на местном городском телевиде-
нии удавалось подрабатывать. 
Когда мама вернулась на Алтай  и восстанови-
ла свое гражданство, это ускорило получение 
мной  гражданства РФ по семей ной  линии. 

2008 год можно считать началом моей  карье-
ры на «большом телевидении». Имея граж-
данство, я смог прой ти 3 курса обучения у 
легенды телевидения Нины Зверевой . Ее 
школа «Практика» в Нижнем Новгороде уже 
20 лет успешно обучает и консультирует те-
лекомпании России и стран СНГ. Многие из 
выпускников школы стали известными людь-
ми в медиабизнесе. 

С одним из известных выпускников я как 
раз сей час и беседую. 
— Благодарю (улыбается). «Практика» 
дей ствительно дала мне свежий  старт. Я по-
грузился в режиссуру новых форматов. Эти 3 
курса сделали мою работу более 
качественной , вывели на новый  уровень, что 
подтверждено многочисленными профессио-
нальными премиями. 

Перечисли, пожалуй ста, для наших 
читателей  хотя бы некоторые из своих 
мест работы. 
— Когда я перебрался в Москву в 2014 году, 
шесть месяцев я был оператором канала НТВ 
на проектах «Я худею», «Ты не поверишь!», 
«Говорим и показываем» Леонида Закошан-
ского. 
После я перешел на тогда еще новый  проект 
1-го канала «Мужское/Женское» и прорабо-
тал там 6 лет. Параллельно я иногда работал 
в «Давай  поженимся», реже — в «Доброе 
утро». 

Олег Мамедов: Работа за кадром для меня 
более привлекательна. 

И вы точно видели то, что я снял! 

СПРАВКА 
Олег Мамедов, режиссер и оператор с богатым опытом работы на федеральных ка-
налах России («Первый  канал», НТВ, ТНТ, ТВ3, «Домашний »). Среди его клиентов — 
продюсерские центры, компании и известные представители кино, телевидения и 
шоу-бизнеса. В данный  момент живет в Май ами, США, где развивает свое видеопро-
изводство и готов к сотрудничеству в разных сферах. Специализация — съемка ин-
тервью, репортажей , музыкальных клипов и корпоративных фильмов. 
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Звучит очень масштабно! 
— Если говорить о масштабах, моя особая 
гордость — видео, которое посмотрела вся 
планета. Часть заставки для церемонии от-
крытия чемпионата мира по футболу FIFA в 
2018 году снимал именно я и моя команда! 
В 2017-м наша команда получила правитель-
ственный заказ на подготовку фото- и видео-
контента для Восточного экономического фо-
рума (ВЭФ), посвященного распределению 
свободных территорий  Дальнего Востока 
среди частных предпринимателей . Я назы-
ваю этот проект экспедицией . Мы всей  
командой  летали на Сахалин, Камчатку, в 
Якутию, снимали красивей шие природные 
места и на земле, и с воздуха во время поле-
та над бескрайними просторами. Было 
столько положительных эмоций  от увиден-
ного! Отснятые нами материалы были пред-
ставлены к просмотру руководителями госу-
дарств — участников ВЭФ. 

При этом ты много работал и в шоу-биз-
несе, так? 
— Я признателен судьбе за все возможности. 
Очень дорожу дружбой  с профессиональ-
ным музыкантом Ярославом Сумишевским. 
Я работал с ним с 2015 по 2021 год. Наш 
визуально-музыкальный  интернет-проект 
«Народный Махор» получил номинацию 
«Лучший  интернет-проект» по версии Пре-
мии РУНЕТА в 2016 году. Использованные не-
стандартные форматы обеспечили миллион-
ные просмотры и кнопки ютуба всех видов.

Несколько лет я работал с композитором и 
продюсером Игорем Матвиенко и снял для 
него два документальных фильма. Первый 
— в честь 30-летия группы «Любэ». Второй, 
спустя два года, — к юбилею Матвиенко. 

А как начиналась твоя история эмигранта? 
— Я прожил в Москве с 2014 по 2022 год. Так 
получилось, что многие из моих коллег, друзей , 
артистов переехали в США, и я тоже решил по-
пробовать себя на новом месте. Пару дней  
провел в Лос-Анджелесе и сразу же отправился 
в Май ами. Здесь просторно, тепло, много но-
вых знакомых, давние коллеги и друзья. 
Действовал я по накатанной: выходил рабо-
тать грузчиком, чтобы поддержать семью. Но 
я же привез все необходимое съемочное 
оборудование и параллельно рассылал ин-
формацию о себе. Уже через неделю я начал 
снимать мероприятия и познакомился с 
землячкой  Ларисой  Москалевой ! Она не 
только великолепно поет, но и режиссирует 
клипы, которые мы совместно снимаем. Еще 
одно мое бесценное знакомство — Светлана 
Плаксунова, не нуждающаяся в представле-
нии вашим читателям. 
Особая история у нас с Ксаной  Сергиенко. Я 
слышал и запомнил ее пение на проектах 
«Три аккорда», «Точь-в-точь» и «Голос» в Мо-
скве, но мы не были лично знакомы. А на 
данный  момент я снял для нее уже три клипа. 
Мой  приятель Тимур Омаха собрал коллег-му-
зыкантов и приехал специально из Небраски в 
Май ами, чтобы поработать именно со мной . 
Мы ждем окончательный  вариант звуковой  
дорожки для завершения монтажа и, наде-
юсь, проведем презентацию этого масштаб-
ного клипа уже в течение месяца-двух. 
Я снял музыкальное видео для 
балетмей стера Илоны Фоменко и ее подо-
печных Романа Малхасяна и Галины 
Деткиной  — танцоров, чемпионов России, 
финалистов US и World Professional Smooth. 
В Май ами приезжают с концертами многие 
певцы и группы. Я монтировал бэкстей дж 
для «Ногу свело», делал материал для 
экранной  трансляции на концерте «ДДТ», 
снимал выступление группы «Несчастный  
случай » и так далее. 

Я слышала о премии, полученной  за один из 
твоих клипов. 
— Я несказанно рад, что на Ежегодном Гол-
ливудском кинофестивале во Флориде ре-
жиссер Мин Коллинз, его основатель, отме-
тил наш совместный  клип с Ксаной  
Сергиенко. В прошлом году мы уже подали 
заявку на официальное участие. Победила 
наша с Ларисой  Москалевой  гордость: 
TEENANGELS — PIECES OF A DREAM получил 
приз за лучшую режиссерскую работу в му-
зыкальном видео фестиваля WFCN! Для 
меня наибольший  кай ф — визуальное удо-
вольствие заказчика и зрителей ! 

После таких достижений  за всего лишь 3 
года в США как-то даже странно спраши-
вать про дальней шие планы и желания... 
— Однако их есть у нас — и очень много. Для 
начала я хочу снять клип для себя. Хочу сде-
лать личный  клип Ларисы Москалевой  — 
уже есть задумки по месту и настроению съе-
мок... Хочется больше творчества, масштабов 
и роста! 

А я, со своей  стороны, очень хочу попасть в 
вашу одаренную команду по моей  основной  
специальности — имиджмей кера-
стилиста, жду этой  возможности с нетер-
пением! 

Sevilen Gassner
Фото из архива Олега Мамедова 

P. S. В настоящее время Олег Мамедов 
сражается с раком 4-й  степени. Его под-
держивают многие друзья и знакомые. 
Однако это заболевание требует постоян-
ных процедур и затрат. 
Вы можете помочь Олегу, воспользовав-
шись его профессиональными услугами 
или сделав пожертвование, в том числе и 
через фонд, созданный  Галиной  Деткиной  
https://www.gofundme.com/f/help-oleg-
our-awardwinning-artist?lang=en_US 
https://www.instagram.com/oleg_mamedov/ 
https://www.youtube.com/@oleg_mamedov 
https://www.facebook.com/mamedovbek# 
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Флорида — это не только океан, солнце и 
курорты, но и пространство, где рождаются 
и развиваются настоящие таланты. Одним 
из таких творческих центров по праву счита-
ется вокальная мастерская Ларисы Моска-
левой — LM Vocal Master Studio, которая 
уже много лет помогает детям и подросткам 
раскрывать не только голос, но и уверен-
ность, артистизм и сценическое мышление.
Студия известна своим профессиональным и 
в то же время теплым, почти семейным под-
ходом. Здесь работают не только над вокаль-
ной техникой, дыханием и интонацией, но и 
над внутренней свободой, умением чувство-
вать сцену, доносить эмоцию и рассказывать 
историю через песню. Не случайно сама Ла-
риса называет свое пространство именно ма-
стерской: каждый ученик здесь проходит 
путь осознанного творческого формирова-
ния, а не механического обучения.
Основательница студии — педагог с уникаль-
ным и многогранным профессиональным 
опытом. Лариса Москалева с раннего детства 
была связана с музыкой и сценой. Она окон-
чила с отличием музыкальную школу по клас-
су виолончели, затем — музыкальное учили-
ще имени Хамзы по классу вокала. 
Стремление к более глубокому пониманию 
искусства привело ее на факультет режиссуры 
Государственного института культуры имени 
Абдуллы Кадыри, который она также окончи-
ла с отличием, позже отучившись в аспиранту-
ре и получив степень магистра культурологии.
С 1992 года Лариса Москалева работает на 
профессиональной сцене. За ее плечами бо-

гатый театральный и вокальный опыт: уча-
стие в постановках всемирно известного те-
атра Марка Вайля «Ильхом», работа в 
музыкально-драматическом театре «Алад-
дин» в Ташкенте, выступления в различных 
музыкальных коллективах. Она заслуженная 
артистка Узбекистана, народная артистка 
Каракалпакстана, лауреат многочисленных 
международных конкурсов.
Сегодня этот масштабный сценический и 
режиссерский опыт напрямую отражается 
в работе ее студии. Лариса Москалева не 
только вокальный педагог, но и режиссер 
по образованию. Она лично создает кон-
цепции номеров своих учеников — от вы-
бора репертуара до сценического образа, 
движения и подачи. Более того, Лариса ра-
ботает с лучшим оператором и режиссе-
ром Олегом Мамедовым. Один из клипов в 
конце 2025 года стал победителем пре-
стижного кинофестиваля, что еще раз под-
твердило уникальный синтез музыки, визу-
ального искусства и режиссерского 
мышления, лежащий в основе работы LM 
Vocal Master Studio.
Именно в этой мастерской делала свои пер-
вые серьезные шаги юная вокалистка 
Sophia Shlugman, которой всего 11 лет. Не-
давно она добилась впечатляющего успеха, 
став победительницей престижного между-
народного конкурса IPOP (International 
Presentation of Performers) в Лос-Анджелесе. 
В конкурсе приняли участие около 300 юных 
исполнителей из всех штатов США, и победа 
в таком масштабе — значимое достижение 
даже для более опытных артистов.
IPOP по праву считается одной из авторитет-
ных платформ для молодых исполнителей, 
открывающей двери в мир профессиональ-

ной сцены, шоу-бизнеса и музыкальной ин-
дустрии. Участие в таком конкурсе требует 
не только сильных вокальных данных, но и 
уверенной сценической подачи, артистиз-
ма, умения работать с залом и выдерживать 
высокий уровень конкуренции.
Для Ларисы Москалевой, педагога Софии, 
эта победа стала особенно личной.
«Друзья, порадуйтесь со мной! Классный 
подарок мне прилетел из Лос-Анджелеса в 
эти дни! Моя звездочка — ученица Sophia 
Shlugman, 11 лет, победила в международ-
ном конкурсе IPOP среди 300 участников из 
всех штатов! Это счастье — видеть ре-
зультат! Мечты сбываются!» — подели-
лась Лариса в своих социальных сетях.
За этими эмоциями стоят годы работы, репе-
тиций, поддержки и искренней веры в ребен-
ка. В LM Vocal Master Studio большое внима-
ние уделяется индивидуальному развитию 
каждого ученика: здесь не учат копировать чу-
жие манеры, а помогают найти собственный 
голос, стиль и сценическую идентичность. Та-
кой подход особенно важен для детей, кото-
рые только начинают свой творческий путь.
Победа Sophia Shlugman — это не просто лич-
ный успех юной артистки, а подтверждение 
философии всей мастерской: талант, помно-
женный на труд, профессиональное наставни-
чество и глубокое понимание искусства, спо-
собен привести на самые большие сцены. Для 
флоридского творческого сообщества это еще 
одно доказательство того, что международ-
ный успех может начинаться рядом — с заня-
тий в местной студии и педагога, который не 
просто учит петь, а формирует артистов.

Мирослава Фоллбек
Фото из архива Ларисы Москалевой

Знай наших!____________________________________________________________

Голоса Флориды 
на большой сцене: 
успех ученицы вокальной 
мастерской Ларисы Москалевой
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Культура_______________________________________________________________

Во Флориде фестиваль живой музыки со 
смыслом «Эхо Юг» прошел уже во второй 
раз и стал точкой притяжения для семей, 
артистов и сообщества.

Фестиваль «Эхо» — это не просто зимняя 
версия известного северного фестиваля, а 
пространство живой культуры, где музыка 
становится языком общения, а люди — со-
обществом. С появлением «Эха Юг» Флори-
да получила новую культурную традицию.

Путь длиной в шестнадцать фестивалей
Фестиваль «Эхо» родился в штате Нью-Йорк 
и проводился уже шестнадцать раз. Он со-
бирает людей, для которых важна не только 
музыка, но и атмосфера ее исполнения. Со 
временем стало ясно: этот формат можно 
переносить, не теряя сути. И появилась 
идея, простая и математически верная: «Се-
вер» — летом, «Юг» — зимой». Флорида с 
ее мягким климатом, природными ланд-
шафтами и мультикультурной средой оказа-
лась идеальной точкой для продолжения 
истории.

Музыка — сердце фестиваля
Фестиваль длится всего несколько дней и 
оставляет приятное послевкусие на несколь-
ко месяцев. «Эхо» проходит на природе, 
вдали от города и повседневного шума, и 
собирает семьи с детьми, компании друзей, 
музыкантов и всех, кто просто любит живую 
музыку.

Мероприятия и выступления проходят по 
четкому расписанию. Параллельно прово-
дятся мастер-классы и воркшопы, детские 
активности и игры, спортивные соревнова-
ния, купание в озере, прогулки, разговоры, 
концерты на профессиональной сцене. Это 
фестиваль света, звука, энергии живых ин-
струментов, танцующих босиком на траве 
людей.
Ночью — костры, гитары, джемы без афиш 
и тайминга, разговоры, которые редко про-
исходят в обычной жизни.

На протяжении всего фестиваля команда 
вендоров предлагает гостям сытную и до-
ступную домашнюю еду — от ароматного 
борща до сочного шашлыка.

Но абсолютный центр притяжения — музы-
ка, которая не фон, не сопровождение, а 
главный герой фестиваля! Здесь звучит рок, 
фолк, авторская песня, акустика и опера, ло-
кальные коллективы и приглашенные арти-
сты из других стран.

Музыка звучит со сцены на рассвете в им-
провизированных дуэтах и трио. Именно 
поэтому «Эхо» принципиально называет 
себя Фестивалем живой музыки — без 
плейбеков, без дистанции между артистом 
и слушателем, без барьеров.

Фестиваль в контексте времени
Фестиваль «Эхо» зародился и существует во 
время хрупкости, усталости и постоянного 
напряжения, когда новости меняются бы-
стрее, чем мы успеваем их прожить. А ощу-
щение нестабильности стало фоном повсед-
невной жизни. Многие культурные события 
стараются дистанцироваться от реальности 
и предложить иллюзию побега, временного 
отключения. «Эхо» идет другим путем. Фе-
стиваль не отрицает происходящее и не 
предлагает закрыть глаза. Напротив, он соз-
дает пространство, где реальность можно 
пережить, а не вытеснить.

Музыка здесь — форма разговора о страхе и 
надежде, о потере и силе, о том, что значит 
оставаться человеком в сложные времена. 
Живая музыка на «Эхе» звучит особенно 
честно: без дистанции между артистом и 
слушателем, без глянцевых фильтров, без 
попытки быть вне контекста. Здесь важно не 
количество зрителей, а качество связи — 
между людьми, между музыкантами и ау-
диторией, между внутренним и внешним.

Особое значение «Эхо» приобретает в усло-
виях войны. Фестиваль не делает вид, что 
ее не существует. Напротив — он прямо на-
зывает вещи своими именами и действует. 
Весь профит фестиваля направляется на гу-
манитарную помощь Украине. Это превра-
щает «Эхо» в форму действия, где участие 
— это не только билет, но и вклад.

Наряду с этим «Эхо» открыто выражает под-
держку народу Израиля, напоминая о том, 
что культура не существует в вакууме и не 
обязана быть нейтральной, когда речь идет 
о человеческой жизни. Фестиваль выбирает 
позицию, основанную на ценностях, а не на 
удобстве.

Но при всей серьезности контекста «Эхо» не 
превращается в траурное пространство. На-
оборот, здесь много света, смеха, детских 
голосов, танцев и рассветов. Потому что ра-
дость в такие времена — форма сопротив-
ления. Возможность быть вместе, смеяться, 
играть музыку и смотреть на огонь — это 
способ сохранить внутреннюю устойчи-
вость.

Фестиваль «Эхо»: 
музыка, которая объединяет
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Книжный мир___________________________________________________________

ÄÅÍÈÑ ÐÅÅÍÒÅÍÊÎ

Денис Реентенко. Поэт, писатель, публицист. Живет в нашей солнечной Флориде 
в North Miami Beach. Автор книг «Не бойся быть ребенком», «Счастье в жизни скоро 
будет» и «Мать поднимается утром». 

Приобрести книги Дениса Реентенко 
можно в магазине Books & Toys 
по адресу: 18090 Collins Ave, unit T-7, 
Sunny Isles Beach, FL 33160, 
а также в некоторых других 
магазинах Флориды 
с русскоязычным персоналом.
 
Кроме того, можно заказать книги, 
связавшись с автором: тел. 786-247-0004
имейл: denisvreyentenko@gmail.com.

Познакомьтесь с творчеством 
нашего соотечественника! 
Денис Реентенко будет рад любой 
обратной связи.

Задать неудобный вопрос:
11
 Ты понимаешь меня с полуслова
И принимаешь таким, какой есть.
Жизнь неплоха, хоть живем в столь суровом,
Жалком подобии мира. Ты здесь 
Столь неслучайно. И я ощущаю, 
Что являешься ангелом ты.
Добрая, мудрая девушка. Знаю,
Что несешь ты свой свет вопреки 
Войнам извечным. И не сомневаюсь, 
Что затмишь ты зловещую тьму.
И в этот миг искренне понимаю, 
Что не зря в этом мире живу.
 

12
 Улыбнись же. Не хмурься, родная.
Жизнь совсем неплоха.
Вопреки всему ты ведь живая.
И не сломит судьба, 
Если будешь собой повседневно.
Сил не хватит у них
Уничтожить тебя. Это время 
Изменяет наш мир.
Жизнь становится лучше. И вижу, 
Что согласна со мной.
Улыбнись и пойми, как прекрасен 
Мир весенней порой.

13 
Совершенно не было дружбы.
Раз и навсегда разошлись.
Просто перестали общаться
Вы друг с другом. И эта жизнь 
Вовсе неплоха. Нет причины 
О произошедшем жалеть.
Отпусти былое скорее.
Дай же ты костру догореть.
Улыбнись и двигайся дальше.
И увидишь, как сей мир 
Столь прекрасен. Пусть засияет
Солнце в твоей бедной душе.

«Эхо» напоминает о простой, но важной ис-
тине: чтобы продолжать помогать, под-
держивать и действовать, людям нужно 
восстанавливаться. Нужно место, где 
можно выдохнуть, почувствовать плечо 
рядом и снова поверить, что все имеет 
смысл.

Флорида — дом «Эха Юг»
Palmdale, Florida, стал той самой точкой, где 
фестиваль «сел» органично, как будто всег-
да здесь был.

Программа фестиваля развернулась, как 
многослойное живое полотно, в котором 
каждый день имел свой ритм и настроение. 
Днем фестивальная жизнь наполнялась 
воркшопами и мастер-классами — музы-
кальными, творческими, телесными. Они 
собирали вокруг себя людей разного воз-
раста и опыта, превращая обучение в диа-
лог, а процесс — в совместное открытие. 

Параллельно с этим для самых юных гостей 
работал вечерний кинозал, позволяя детям 
прожить свой собственный фестиваль, пока 
взрослые были погружены в концертную 
программу.

Особым местом притяжения стало живопис-
ное озеро. Купание в теплой воде днем сме-
нялось тихими паузами у берега. А самые 
запоминающиеся мгновения происходили 
на рассвете: звук гитары, горячий кофе в ру-
ках и первые лучи солнца, встреченные в ти-
шине или под акустические аккорды. И на-
чинался новый день — со своим смыслом, 
ритмом и настроением.

Мирослава Фоллбек
Фото предоставлены организаторами
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В гостях у сказки _______________________________________________________

Новогоднее детское представление «Муха-
Цокотуха» 14 и 20 декабря в Windermere ста-
ло настоящим ярким праздником искусства, 
эмоций и совместного творчества. Спектакль 
собрал юных зрителей и их семьи, подарил 
атмосферу волшебства и настоящего новогод-
него чуда. 

На сцене ожила знакомая с детства история 
— с яркими костюмами, живыми образами, 
искренними детскими голосами, наполняв-
шими зал радостью и смехом. За кулисами 
царили волнение, сосредоточенность, по-
следние приготовления перед выходом на 
сцену. А в зале — аплодисменты, смех и не-

поддельная радость, которую артисты и зри-
тели проживали вместе.

За новогодней «Мухой-Цокотухой» стояла 
сильная творческая команда Musical 
Traditions, объединившая профессиональный 
театр и детскую искренность. Режиссер-по-
становщик Aleksandra Vargas cумела сделать 
либретто детской оперы Т. В. Огородновой-
Духаниной по одноименной сказке К. Чуков-
ского живым диалогом с детьми и зрителем. 
Именно ее тонкое режиссерское чутье позво-
лило классической истории зазвучать по-
новому: легко, музыкально и по-настоящему 
тепло. Кроме того, Александра сама спроек-
тировала и сшила все изумительные костюмы 
к опере. Ну и кому же, как не ей, талантливой 
певице, быть Мухой-Цокотухой! В остальных 
ролях: Экзотический таракан / Паук — Шон 
Сторк; Комар — Ана Антонова; Бабушка-пче-
ла, аккомпаниатор и скрипачка-солистка — 
Ольга Колпакова. И конечно, детский хор 
Musical Traditions: для юных артистов участие 
в «Мухе-Цокотухе» оказалось важным этапом 
в их творческом пути. Маленькие актеры в 
амплуа блох, стрекоз, тараканов, бабочек и 
светлячков наполнили сцену искренними дет-
скими эмоциями, энергией и радостью, сде-
лав спектакль по-настоящему трогательным.

Движение и сценический ритм оперы созда-
ла хореограф Anna Bystrova, наполнив поста-
новку пластикой и выразительными мизанс-
ценами. Музыкальное сопровождение и 
звуковую атмосферу обеспечил Igor Gorosciuc 
(Dj Garage). Визуальный образ спектакля до-
полнила сценография Varvara Cheremushkina 
— декорации стали важной частью сцениче-
ского повествования, даря ощущение настоя-
щей сказки и погружая зрителей в волшеб-
ный мир насекомых, дополненный 
созданными Tatiana Gorosciuc цветами. 

Татьяне принадлежит также сценарий вол-
шебного финала — появление Деда Мороза 
(Andrei Cheremushkin) и Снегурочки (Iulia 
Cebotova). Их выход превратил спектакль в 
настоящий праздник для зрителей всех воз-
растов, окутав сценическое действие атмос-
ферой чуда. Запечатлеть каждый миг этого 
представления доверили фото- и видеокаме-
ре Alina Cabeza.

Особая благодарность спонсорам, без которых 
«Муха-Цокотуха» была бы невозможна: DTP 
America обеспечила надежную поддержку, по-
зволяя организаторам сконцентрироваться на 
творческой части проекта. 51 State Insurance 
внесла значимый вклад в реализацию спекта-
кля, помогая создать безопасную и комфорт-

«Ìóõà-Öîêîòóõà» îáúåäèíèëà ñöåíó è çðèòåëåé 

ную атмосферу для детей и зрителей. Oksana 
Rossano — Realtor и семейный садик Alenka 
Kids Academy в Орландо поддержали меро-
приятие, помогая детям и семьям чувствовать 
себя частью праздника. Благодаря этим пар-
тнерам новогодняя сказка стала яркой, запо-
минающейся и доступной для всех гостей.

Кстати, проект не прощается со зрителями, а про-
сто уходит готовиться к новым историям, ролям 
и эмоциям. Уже в 2026 году Musical Traditions по-
радуют новыми сказками и героями.

Мирослава Фоллбек
Фото Alina Cabeza
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Christmas Family Ball, прошедший в роскошных 
интерьерах Loews Miami Beach Hotel, стал од-
ним из самых ярких и атмосферных семейных 
событий праздничного сезона. Мероприятие 
объединило искусство, семейные ценности и 
эстетику классического рождественского бала.
Выбор локации оказался в самую точку! Loews 
Miami Beach Hotel — премиальный курорт с 
безукоризненной репутацией — на время 
преобразился в элегантное театральное про-
странство. В роскошном зале каждая деталь, 
от света до декора, работала на создание ат-
мосферы настоящего Christmas Ball. 
Перед спектаклем гостей встречала Festive 
Pre-Show Celebration, превратившая лобби от-
еля в уютную Christmas village: вкусные угоще-
ния, праздничные напитки, сладкая вата и ав-
торское ремесленное мороженое. Особым 
вниманием пользовались Santa’s Post Office, 
атмосферные фотозоны и встречи с любимы-
ми праздничными персонажами. Именно 
здесь гости неспешно погружались в празд-
ничную атмосферу, а партнеры и спонсоры 
мероприятия получили возможность органич-
но представить себя в формате живого обще-
ния с семьями и детьми.
Кульминацией вечера стало полуторачасовое 
иммерсивное рождественское представле-
ние. Изящный балет, впечатляющие magic- и 
bubble-show, живое исполнение рождествен-
ских гимнов и цирковое искусство с захваты-
вающими акробатическими номерами созда-
ли цельное и эмоционально насыщенное 
шоу. Постановка одинаково увлекла и детей, и 
взрослых, превратив действо в совместное се-
мейное переживание — редкий и ценный 
формат для современного городского ритма. 
В финале каждый ребенок получил рожде-
ственский подарок.
Шоу на английском языке с участием Santa и 
Mrs. Claus шло днем и вечером, а утреннее 
представление с Дедом Морозом и Снегуроч-
кой проходило на русском языке.
Журнал Florida & Us рад быть частью событий, 
формирующих культурную и семейную жизнь 
Флориды, и готов поддерживать проекты, ко-
торые создают не просто шоу, а настоящие 
рождественские истории.

Мирослава Фоллбек
Фото предоставлены организаторами

Рождественская магия: 
Christmas Family Ball в Loews Miami Beach Hotel
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Рождественский вечер собрал 
вместе детей, родителей, моло-
дежь и старшее поколение в 
церкви «Спасение», чтобы через 
музыку, театральную постанов-
ку и совместное переживание 
напомнить о подлинном смысле 
этого праздника.
Собравшимся представили це-
лый театральный спектакль, 
рассказывающий историю Рож-
дества Иисуса Христа — от про-
рочеств и Вифлеемской звезды 
до поклонения пастухов и волх-
вов. Нарядная, но лишенная 
корня елка напомнила зрителям 
о том, как легко в суете празд-
ников увлечься внешним бле-
ском и забыть о главном — ду-
ховных корнях, вечных 
ценностях и живой вере. Этот 
символичный образ стал понят-
ным и детям, и взрослым, задав 
тон всему вечеру.
В концерте приняли участие 
прихожане церкви всех возрас-
тов. Детские голоса, звучавшие 
в хоровых и сольных номерах, 
наполнили зал искренней радо-
стью. Особенно трогательными 
стали сцены с участием юных 
пастушков и ангелочков. Ма-
ленькие зрители получили в фи-
нале возможность не только ус-
лышать историю Рождества, но 
и откликнуться на нее сердцем, 
почувствовать, что праздник — 
не только традиции, подарки и 
украшения, а прежде всего рож-
дение Спасителя, который при-
носит миру надежду, свет и мир.
Церковь «Спасение» уже много 
лет является местом, где особое 
внимание уделяется семье, ду-
ховному воспитанию детей и со-
вместному служению. Рожде-
ственский концерт стал еще 
одним свидетельством: живая 
церковь — это люди, объеди-

Рождественский концерт в церкви «Спасение»

ненные верой, служением и же-
ланием делиться Божьей любо-
вью с окружающими.

Church Spasenie — 
Russian Speaking 
Baptist Church:

701 Formosa Ave, Winter 
Park, FL 32789

Phone: (407) 900-3456

Валерия Исерния
Фото: Александра Тихон
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Cохраняем традиции и создаем волшебство: 
новогоднее представление для русскоязычных детей 
Центральной Флориды

Для русскоязычных семей по всему миру 
детская новогодняя елка больше чем 
праздник. Это живая нить, связывающая 
новое поколение с культурным наследием 
предков. Много лет эту магию детям в Ор-
ландо дарит волонтерская команда Русско-
американского общественного центра Фло-
риды. И в этот раз гостей ждал новый 
уникальный сценарий, яркие костюмы и 
декорации — все для того, чтобы волшеб-
ство запомнилось надолго.

Праздник отмечали в середине декабря в 
прекрасном комфортном зале обществен-
ного центра города Винтер-Парк (пригород 
Большого Орландо). Отличный обзор с лю-
бого места позволил присутствующим в 
полной мере насладиться невероятным 
представлением и рассмотреть большую, 
празднично украшенную новогоднюю 
елку. Более сотни детей со своими родите-
лями, бабушками и дедушками окунулись 
в новогоднюю сказку — с Дедом Морозом, 
Снегурочкой, сказочными героями, хорово-
дами, песнями, танцами и, конечно же, 
долгожданными подарками.

В основу сценария легла сказка «Тайна но-
вогодних часов», повествующая о том, как 
в канун Нового года Баба-яга сломала вол-
шебные новогодние часы! Без их боя вре-
мя остановилось, и праздник оказался в 
опасности: Дед Мороз не придет, елка не 
загорится, и Нового года не будет! На по-
мощь поспешили добрые сказочные ге-
рои: Снегурочка, Буратино, Минни-Маус,  
Спанч Боб, поросенок Хрюша, веселый 
медвежонок и др. Вместе с ребятами они 
доказали, что дружба, смех, игры, танцы, 
хороводы и песни могут вернуть волшеб-
ство, запустить новогодние часы и встре-
тить долгожданного Деда Мороза! Сказоч-
ные персонажи в ярких красочных 
костюмах вместе с детьми пели, танцева-

ли, водили хороводы и даже играли в 
снежки. Эти снежки, изготовленные из 
легкого и мягкого полипропилена, имити-
ровали настоящий снег, создавая волшеб-
ную атмосферу новогодней и рождествен-
ской поры.

Смотреть и тем более участвовать в этой 
настоящей сказке было интересно и со-
всем маленьким детям, и тем, кто постар-
ше. Восторгу ребят не было предела.

В завершение мероприятия все гости полу-
чили от Деда Мороза новогодние подарки 
со сладостями, которые любезно предоста-
вил генеральный спонсор этого мероприя-
тия страховая компания 51 State Insurance
(https://51stateinsurance.com).

Праздник подарил незабываемые впечат-
ления и детям, и их родителям, а фотосес-
сия после представления с участием Деда 
Мороза и других сказочных персонажей 
сохранит замечательную память об этом! 

На YouTube канале Russian-American Center 
(hƩ ps://www.youtube.com/@russianameri-
canfl orida) можно увидеть видеоролик с 
фрагментами этого замечательного меро-
приятия.

Михаил Фарфел
Фото Карина Бешер
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В канун Нового года 27 декабря в живописном 
Bill Frederick Park at Turkey Lake состоялась тра-
диционная новогодняя Елка-пикник. Этот се-
мейный праздник не первый год объединяет 
местное комьюнити вокруг простых, но очень 
важных ценностей: заботы, щедрости и един-
ства. Проходит в формате открытого бесплат-
ного пикника, куда семьи приходят с детьми, 
угощениями и хорошим настроением. А ат-
мосфера парка идеально дополняет дух 
праздника — спокойный, теплый и по-
настоящему домашний.

Организаторами события вновь выступили 
компании 51 State Insurance, NEO Surgical 
Group, DTP America и CFL Diagnostic — партне-
ры, которые всегда поддерживают социаль-
ные инициативы и проекты, направленные на 
развитие и сплочение сообщества Орландо. 
Их вклад позволил сделать праздник доступ-
ным для всех желающих независимо от воз-
раста и возможностей.
Главным украшением дня стали, конечно, Дед 
Мороз и Снегурочка — центр притяжения для 
взрослых и детей. Маленькие гости с радо-
стью участвовали в играх, фотографировались 
и получали бесплатные новогодние подарки, 
а родители с улыбкой наблюдали за этим ис-
кренним детским счастьем. И всех ждало уго-
щение — специально приготовленная для 
пикника пицца.

Как и в прошлом году, важной частью Елки-
пикника стала благотворительная миссия. В 
рамках мероприятия был организован сбор 
помощи для Foundation for Foster Children — 
фонда, поддерживающего детей, оставшихся 
без родительской опеки. Гости приносили но-
вую одежду, игрушки, школьные принадлеж-
ности и предметы первой необходимости для 
детей разных возрастов — от младенцев до 
подростков. Ведь рождественское чудо начи-
нается с простого желания помочь.
Новогодняя Елка-пикник вновь подтвердила: 
такие события — не просто праздник с подар-
ками и угощениями. Это пространство, где 
люди встречаются, знакомятся, поддержива-
ют друг друга и создают общее чувство дома 
даже в большом городе.

Этот день стал возможен благодаря усилиям 
организаторов, партнеров и всех, кто пришел 
разделить радость и сделать доброе дело. А 
значит, рождественское волшебство в Орлан-
до живет — в улыбках детей, в открытых 
сердцах взрослых и в желании быть рядом 
друг с другом.

Мирослава Фоллбек
Фото Diana Bisnette/

Di Captures Photography

Новогодняя Елка-пикник в Орландо
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Дорога на край земли, «ревущие сороко-
вые», Terra Incognita из романов Жюля Верна 
— все это Патагония, далекая и загадочная, и 
в то же время доступная и гостеприимная.

Что же такое Патагония? Это регион, охваты-
вающий южные части Аргентины и Чили, ко-
торый знаменит суровым климатом, нетро-
нутой природой, сильнейшими ветрами, 
ледниками и необычными горными верши-
нами. Аргентинская Патагония — это в ос-
новном пампасы, сухие степи или полупу-
стыня, с невысокой, скудной, устойчивой к 
засухе растительностью. Вдоль дороги в не-
сколько суток от Буэнос-Айреса до Огнен-
ной Земли — только сухие поля. Самые зре-
лищные и уникальные пейзажи Патагонии 
находятся ближе к Тихому океану — в Чили 
и на границе Чили и Аргентины. Уникальные 
ледники, горы, голубые озера — все то, 
ради чего едут на край света. Это та самая 
сороковая параллель Южного полушария, 
знаменитая сильными ветрами, практиче-
ски не встречающими преград, — отсюда и 
появилось название «ревущие сороковые».

Виды Сантьяго
Маршрут в Патагонию мы построили через 
столицу Чили Сантьяго, где провели не-
сколько дней. Прямые рейсы есть из Майа-
ми, перелет длится около 8 часов.

В Сантьяго живет около 7 млн человек, это 
один из крупнейших городов Южной Амери-
ки, занимающий шестое место на континенте 
по численности населения. Основан он был в 
1540 году. Как и во многих городах региона, 
центральная площадь столицы Чили называ-
ется Plaza de Armas (площадь Оружия) и пред-
ставляет собой большой квадрат с симпатич-
ным сквером посередине. Недалеко 
находится президентский дворец La Moneda.

Совершенно уникальное место в Сантьяго 
— Santa Lucia Hill — находится на холме, ко-
торый остался от вулкана, возвышавшегося 
здесь 15 млн лет назад. Холм был когда-то 
святым местом для индейцев мапуче, а в 
16-м веке здесь молились уже миссионеры. 

В 19-м веке здесь построили замок и два 
форта — каждый с 10 пушками. А сегодня 
это парк, где с вершины холма можно полю-
боваться великолепным видом на Сантьяго.
Окружение Андами имеет для Сантьяго, 
кроме красивых пейзажей, и неприятный 
эффект: большой проблемой для города яв-
ляется смог. Обязательно запланируйте до-
полнительный свободный день для поездки 
в Вальпараисо — небольшой живописный 
город на берегу Тихого океана в двух часах 
езды от Сантьяго. Как минимум, здесь вы 
сможете подышать свободно.

Место, где не ждут с моря погоды
Три с половиной часа на самолете — и вы в 
Пунта-Аренас, самом южном городе на кон-

Сантьяго (Plaza de Armas)

ПатагонияПатагония

Магелланов пролив, редкие минуты тихой погоды
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тиненте. Дальше только остров Огненная 
Земля с чилийской Ушуайей на пути к Юж-
ному полюсу. Здесь чувствуется дыхание 
Антарктики: сильные ветра — обычное яв-
ление, и даже деревья имеют определен-
ную форму и сильный наклон. Интересно 
слышать, как местные говорят, что планиру-
ют съездить на север в теплые края.
Пунта-Аренас небольшой и очень аккурат-
ный город, чистый, с парками, ресторанами 
и гостиницами. Видимо, прохладная погода 
располагает к занятию спортом: мы встреча-
ли много людей, которые занимаются бегом 
или катаются на велосипеде.

Стоя на берегу Магелланова пролива, я пы-
талась представить, как немногочисленные 
племена индейцев теуэльче впервые увиде-
ли парусные корабли, которые следовали в 
полную неизвестность под командованием 
Фердинанда Магеллана. Не знаю, благодаря 
чему — ветрам, волнам или чему-то друго-
му, — но здесь ощущаешь, что находишься 
на краю света.

Из Пунта-Аренаса мы планировали на паро-
ме попасть на остров Магдалена, где живет 
огромная колония магеллановых пингви-
нов. Но, к сожалению, из-за сильного ветра 
паром в те дни отменили. (Мне казалось, 
что сильные ветра у них всегда.) Ждать улуч-
шения погоды мы не могли, потому что от-
правлялись на автобусе в город Пуэрто-На-
талес. Мы ехали по знаменитой дороге Ruta 
Del Fin Del Mundo, известной как Дорога на 
край света.

Огнеопасный ветер
Пуэрто-Наталес — небольшой городок со 
множеством гостиниц, хостелов и малень-
ких магазинов для бэкпекеров. Сам город 
ничем не примечателен, но это ворота в 
парк Торрес-дель-Пайне — объект ЮНЕСКО 
и самый посещаемый парк в Чили. И он 
действительно потрясающий! Название по-
лучил из-за трех горных пиков необычной 
формы в виде башен (torres).
В парке много озер, водопадов, ледников. 
Красота такая, что дух захватывает на каж-
дом изгибе дороги. Лазурно-голубое озеро 
Пеоэ, снежные вершины вдали. Чуть даль-
ше — озеро Грей темно-серого цвета, чер-
ный вулканический песок, ледник и неболь-
шие айсберги.

В парке есть два пешеходных маршрута (на 
5 и на 9 дней — маршрут W и маршрут O). 
По пути следования можно найти домики 
или места для палаток. В парке действуют 
жесткие правила относительно костров. 
Даже если вы путешествуете с рюкзаком и 
своей палаткой, останавливаться можно 
лишь в определенных местах и костер раз-
водить только на специально огороженной 
территории. Ветер может разнести искры на 
большое расстояние в течение нескольких 
секунд, из-за чего пожары здесь случались 
регулярно. Особенно сильный был в 2011–
2012 годах, когда по вине туриста загоре-
лись кусты. Пожар охватил 11 тыс. га, а поту-
шить его удалось больше чем через месяц! 
Ветер был настолько сильный, что пожар 
«перепрыгивал»  через озера. С тех пор пра-

вила сильно ужесточили, большой штраф 
ждет любого, кто пренебрегает правилами 
пожарной безопасности.

Если решитесь на многодневный трек, будь-
те готовы к серьезным перепадам погоды, 
ветрам, дождям и безумно красивым ви-
дам. В парке есть много небольших ради-
альных треков, выбирайте любой — и фан-
тастические пейзажи вам обеспечены. 
Бронировать все (и гостиницы, и места для 
палаток) надо как можно раньше, желаю-
щих увидеть это чудо больше, чем мест. Мы 
бронировали где-то за полгода, и в боль-
шинстве отелей, которые нам подходили по 

Гостиница на  озере Пеоэ, парк Торрес-дель-Пайне Одно из голубых озер Торрес-дель-Пайне

Водопад

Гуанако (из рода лам)

Башни Куэрнос-дель-Пайне и озеро  Норденшельд Ледник Перито-Морено



цене и качеству, мест уже не было. В итоге 
нам пришлось забронировать отель, кото-
рый был самым дорогим в этой поездке и 
при этом холодным и неуютным.

Во время нашего пребывания было до-
ждливо и пасмурно, знаменитые башни 
Торрес мы видели лишь изредка. В одной 
точке мы решили пройти небольшой трек, 
но на входе стояла табличка, что трек сегод-
ня закрыт. Я спросила у служащей, почему 
мы не можем пройти этой дорогой, на что 
получила ответ: «Да пожалуйста, пробуй-
те». После пары шагов по тропинке я поня-
ла, что ветер действительно сбивает с ног: 
мне потребовалось усилие, чтобы не уле-
теть в канаву. Пришлось вернуться и вы-
брать другой маршрут. Пережив несколько 
ураганов во Флориде, я ни разу не испыты-

вала подобного ветра: во время ураганов я 
сижу дома и не рвусь на хайкинг. Но при 
всех сложностях с погодой и размещением 
парк Торрес-дель-Пайне оставил незабывае-
мые впечатления и стал одним из моих са-
мых любимых мест на нашей планете.

Гора — кошмар альпинистов
Машину мы арендовали в Пуэрто-Наталес на 
несколько дней для поездки в Торрес-дель-
Пайне. Между городами передвигались на 
автобусах. Из Пуэрто-Наталес мы отправи-
лись в Эль Чалтен, где находится еще один 
интересный парк, на этот раз уже в Аргенти-
не. Прохождение границ заняло несколько 
минут. Главное — не вздумайте взять с собой 
фрукты, овощи или любую другую неупако-
ванную еду. Подобный запрет действует во 
многих странах, но аргентинская таможня 

очень строго следит за его исполнением. Я 
слышала истории о том, что туристы получа-
ли штрафы за забытое в сумке яблоко.
Нашей целью был огромный парк Лос-
Гласиарес. Здесь большая ледяная шапка в 
Андах питает 47 ледников! Этот комплекс 
является третьим в мире по величине запа-
сов пресной воды после Антарктиды и Грен-
ландии. Не все части парка открыты для ту-
ристов. Наиболее известна гора Фицрой; в 
этом районе много тропинок, от небольших 
прогулочных до многодневных трекинговых 
маршрутов. Фицрой называют кошмаром 
альпинистов при высоте всего 3405 м. По-
стоянные изменения погоды, сильные ве-
тра, а также отвесная стена делают эту гору 
достойным трофеем для штурма.
Но об этом расскажем в следующем номере.

Ирина Климов
Фото автора

Парк Лос-Гласиарес в треккинговом районе Фицрой

Чилийский огненный куст









Кухня__________________________________________________________________

Ингредиенты
Мясо (баранина или говядина) — 500 г 
Луковица — 1 шт.
Небольшая картофелина — 1 шт.
Капуста — 200–300 г
Перец болгарский — 2 шт.
Чеснок — по вкусу 
Морковь — 1 шт.
Корень сельдерея — по желанию
Зелень (укроп и кинза) 
Растительное масло — 100 г
Томатная паста — 1 ст. л.
Соль — по вкусу
Специи: паприка, черный перец, лавровый 
лист, зира, звездочка бадьяна

Приготовление:
1. Порезать все ингредиенты кубиками. Мясо 
прожарить на растительном горячем масле.

2. Добавить лук и морковь.

3. Затем положить остальные овощи.

4. Все хорошо прожарить и добавить томат-
ную пасту.

5. Тщательно перемешать, влить воду, доба-
вить все специи и соль по вкусу. Варить до 
готовности.

Лагман от Wine, Beer & Deli, Hallandale Beach 
в исполнении шеф-повара Индиры Пак

Добро пожаловать 
в Wine, Beer & Deli

Адрес: 217 N Federal Hwy
Hallandale Beach, FL 33009

Тел.: (954) 458-9880

6. Отварить толстую лапшу, купленную в 
русском или азиатском магазине.

7. Когда бульон-подлива будет готов, можно 
собирать лагман. В глубокую чашу положить 
лапшу, сверху залить жидкой подливой и 
украсить зеленью. 

Разновидностей лагмана очень много. Это 
один из видов, который делают в Средней 
Азии. Он подается с большим количеством 
бульона. 
Приятного аппетита!






